
第一图书网, tushu007.com
<<英汉互译教程>>

图书基本信息

书名：<<英汉互译教程>>

13位ISBN编号：9787560961514

10位ISBN编号：7560961517

出版时间：2010-9

出版时间：华中科技大学出版社

作者：谢群 编

页数：207

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<英汉互译教程>>

内容概要

《英汉互译教程》以培养翻译实践技能为宗旨，以树立篇章意识为主线，辅以开放式文本案例，在讲
解、评析与鉴赏中引领学生掌握基本翻译技巧。
    本教程正文共八章，各章节联系紧密、互为呼应，将语篇、文体、文化、翻译技巧、辅助资源等各
个侧面有机融合。
    附录由两部分构成：翻译工作坊实录和练习参考答案。
前者是编者在实际翻译教学中所采用的部分资料，真实呈现出翻译训练中遇到的困难与出现的问题；
后者是前面各部分练习的参考答案。
由于“翻译永无定本”，仅供读者作为参考或评析的范例。
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